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WHITTLE, y. f. los-gntlim, les-chgiitl^lkom.

WHO, pron. Ist. Interrogative, or in answer to a (juestion, either

explicit or implied, Su6t ? Who died? " Sufet u tlil ?" (lit.

Who is that died ?) Who art thou ? " Ku suet ?" Who might

he be, who knows who he is ? " Goa sufet ?" For whom, to

whom it belongs ? " Kl^-suet ?" Who made thee ? " T'su6t u

k61enz ?" (lit. WHio is he that made thee ?) In this way Sufet

is the Latin quis, not qui.

2d. Who, not interrogative, before the verb to be, or any intransi-

tive verb, is not rendered at all, but the following verb is

made a participle, present, past or future accoi-ding to the

case ; or (not to question about theories), is rendered by hn.

Those who are good shall be happy, " iiU gest nem lemt,"

(lit. The good ones shall rejoice). I like those who obey,

" In-gamench +u epl- tent^ne." Those who obey shall be re-

warded, " Nem gikantem hi es-nsugune.

"

3d. Who, not interrogative, governing a transitive verb, m. It is

I who killed him, " Tkoi6 u polsten."

Note.—(a) Not to mistake the pure icho (Lat. qtii) with he

who (Lat. ille qin). He who, is rendered by hu sh^i u, and hn
shfei stands for he (Lat. ille), and u stands for who. (b) When
governing a transitive verb, the t characteristic of the agent

is prefixed to sh^i, and not to u, which remains unaltered all

time. J know who killed my father, I know him, the one

who killed my father, " Es-siigusten lu t-shei u polstem iu in-

-lefeu." 1 know that Peter is he who killed my father, " Es-

-mist^n hi t-Pi6l u polstem hi in-le6u." (e) Not to dispute

about words one may say that our tcho, not interrogative, can-

not be found in Indian, but it is rendered by repeating the one,

he, with u after, which u is in reality the conjunction and. I

know who struck me, " Es-mist6n \u t-suet u ko-spent^m,"

(Scio quis me perciis.'<it.) (</) Who, governing a transitive verb,

is oftener rendered by making a substantive of the verb. He
prayed for those who killed him, '* Chaushits hi t-sh6i u pol-

stem ;" or, He prayed for his murderers, " Chaushits lu pels-

zutis." Be merciful to those that slander you, " Nkonne-

niint hi t'shei u kiics-chiokom," or, " Nkonnemint hi aii-chi-

konzuten."

WHOEVKR, whos*>ever, /^ro«. Hsia hi shti u (lit. All those who),


